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JM. Cagpuna
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti
Tomckuti noanumexHuuyecKull yHugepcumem

Ilepenaya ¢gpa3eosIoOrH4eCKUX eMHNUL C JIEKCEMOM «1eJI0»
B nnepesoaax nosectu H.B. I'orous «Tapac byasoa»
HA AaHIVIMHCKUI, PPAHIY3CKHUA M TATAPCKUM A3BIKU

B crarbe paccmarpuBaroTcs cTparernu (pazeosorH4ecKkoro U Hedpaszeosoruye-
CKOTO IepeBojia psjia MapeMuil, MCIOIb30BAHHBIX AHTTIMHCKUM, (paHIly3CKUM, TaTap-
CKHUM IlepeBoAUYMKOM IpH padote ¢ nosectbio H.B. 'orons «Tapac byns6a». Tpexbsazbiu-
Hble (Ppa3eosoru3mMbl COIMOCTABIISIFOTCS C TOYKM 3PEHHUs] KOHBEPIE€HTHOCTH TEKCTY
opurnHana. Kpurepusamu BbICTYIIHIINA aA€KBaTHOCTb U SKBUBAJICHTHOCTh KaK Ka4eCTBEH-
HBI€ U KOJIMYECTBEHHBIE XaPAKTEPUCTUKH EPEBOJIA.

KitoueBble ciioBa: cTpaTeruu nepeBoja; (ppa3eojoruyeckue eIWHULIbI; MapeMuHu;
KOHBEPIre€HTHOCTh; IKBUBAJICHTHOCTD; a/ICKBaTHOCTb.

B moBectn H.B. I'orons «Tapac byns6a» comepkutcs kopiryc gppazeoso-
THYECKUX SIUHUIL C JICKCEMOM «JIE0», BXOAAIINX B pa3psl MPEeIUKATHBHBIX
(bpazeosOrMueCcKUX COUeTaHUN CO 3HAUYCHUEM JICHUCTBUSI.

CnoBo «jaeno» B cocTaBe (Ppa3eosiorTM3MOB IIMPOKO YIOTPeOIIsieTCs
B Pa3rOBOPHOM PeUH M UCITOJIB3YETCSI aBTOPOM B MPOU3BEICHUH HAPOTHO-3ITH-
yeckoro xanpa 6omee 30 pa3: «100poe A0y, «J1eJI0 MPUHSINUCH I0Ka3bIBaTh
KyJlaKaMu», «IOJHSATh Ha JIEJIO»; «IPUHSATHCS 32 JICJIO» «3aHSATHCS JETIOMY;
«JIETI0 HETIPABOE»; «M3BECTHOE JICTIO»; «JIETI0 €CTh»; «B UEM JIEJIO»; «KAPKOE
CTAaHOBUWJIOCH JICJIO»; «C JISIXaMH MOMPOOOBAaTh JIeJay; OO JeJI0 Ha MEYU
Jla Ha KOTIbSI»; «CIIABHYIO 33J1aTh MEPEEIKY»; «YYUHUTH MO30PHOE JEII0»; «HE
MOTHOHET BEIMKOMYITHOE JEI0»; «BEUHOE BOCXBAJICHUE 3AMOPOKCKUX JIET;
«OyayT Aena BeIMKOU Ka3alKoi JOOIECTH; «JIea BEJIMKOTO MOTY» U Ap.[4].

OTMeTuM, 9TO CIIOBO «JEJIO» YMOTPeOsIeTcs B IBYX OCHOBHBIX 3Haue-
HUsIX: 1) mosokeHue Bereit, 00CToATeNbCTBA; 2) Bellb, siBlIcHKE [8, c. 150].

PaccmoTpum ux ymotpeOieHue B CIEIYIONUX (pa3eoIorHIecKuX e/Iu-
Hunax: 1) mobpoe nemno; 2) sxkapkoe CTaHOBUIIOCH J1€J10; 3) TIOIIIO JIeJI0 Ha MEeUU
71a Ha KOTIbsI; 4) IMETh JICJI0; 5) AeiIa BEIMKOTO MOTY Ha IPUMEPE aHTITUHCKOTO,
b paHIly3CKOro, TaTapcKoro NepeBoIOB.
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[Tpumensist knaccuduxarmio C. Bnaxosa, C. @nopuH, BEIACIUM pa3iny-
HBIE CTpATETuH MepeBoaa: (ppaseosornueckuii mepeBo (MOJHBIN WIIA YaCTHY-
HBII SKBUBAJICHT; aHAJIOT) M He()Pa3eoJOTHIECKUN TIEPEBOI, K KOTOPOMY OT-
HOCST TaKue MPUEMBI, KaK JIEKCUYECKUI MEPEBO/I, KATbKUPOBAHUE, ONHUCAHUE,
KOHTEKCTyaJIbHbIE 3aMeHHI [3, c. 114]. Paccyxnaas o kKaTeropusix 3KBUBaJICHT-
HOCTH ¥ ajiekBaTHOCTH nepeBoja, FO.B. Kobenko pasrpannuuBaeT dhopmaib-
HBIN (CUCTEMHBIN) U coJiepKaTeIbHbIN ((hyHKIIMOHAIBHBIN) IMOJX0/I, B OCHOBE
KOTOPBIX JI€KAT KOJUYECTBEHHBIE U KaUYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU €AMHUIY
nepesoaa [7, c. 2].

1) no6poe nemo.

«T"octu mo3apaBuiu U byns0y, 1 000UX IOHOIIEH U CKa3aJId UM, YTO 100-
pO€ JeN0 AENatoT U YTO HET JIy4Illed HAyKH JI1 MOJIOOTO YeIoBEeKa, Kak 3a-
nopoxckas Ceub» [4, c. 6].

®pazeonoruueckuit 000poT «A00pOeE 1€7I0» B COUETAHUU C TABTOJIOTHYE-
CKUM TPEAUKATUBOM «JI€JIaTh» SIBJIAECTCS YCTOWUYMBBIM BBIPAKEHHEM, HECY-
UM B c€0€ MOJOKUTEIIbHYI0 KOHHOTAIIUIO MOJIE3HOTO, HYKHOTO SIBJICHHUS,
npennpustud. C nomoubio qanHou eaquaunbsl H.B. ['orones nepenaeTt Hpassl,
YCTOM, TPaAULMU Ka3adyecTBa B JIMIE TOBapUIIEH Tapaca: OKpYKEHHUE TJIaB-
HOTI'O Tepos 0100pSET UACI0 BOCIIUTAHUS MOJIOAOTO MOKOJICHHS B «BOEHHO-TIO-
JIEBBIX» YCIOBUSIX. VICTIOJIb30BaHKE TUCATENIEM MPUEMA AJUNIUTEPALIMH U acCo-
HaHca (JepegoBaHue COTJIACHOTO [11], rIacHbIX [0], [€]) mogYepKuBaeT puTM U
3BYKOBOE CILIETEHUE BCel (Ppasbl.

Anrnuiickuii epeBoz: «The guests congradulated Bulba and both the
young men, and told them they were engaged in good business, and that there
was no better knowledge for a young man than a knowledge of the Zaporozhian
Syechy [13, p. 39].

. Xanryn npuMeHsieT CTpaTeruio ppa3eooruueckoro aHauaora, MCIoJib-
3ysa codyetaHue «engaged in good businessy» (3aHsThbI, BOBJIICUECHBI B XOPOIIIEE
JIeJ10), YTO COXPAHSIET CMBICI BBICKA3bIBAHUS, OJHAKO JHIIAET Qpa3y MOITH-
YECKOr0 3BYyYaHHUs BCJIEJCTBUE UTHOPUPOBAHUS €€ PUTMHUYECKOW OpraHu3a-
1uU B opuruHaie. Jiekcema «business» SKBUBAJICHTA «JIETy» B 3HAUCHUH «3a-
Tes», «3aHATUEeY, «npeanpuarue» [12, p. 108].

dpanmysckuii mepeBo: «Les visiteurs feliciterent et Boulba et les deux
jeunes gens, en leur assurant qu'ils feraient fort bien, et qu'il n'y avait pas de
meilleure école pour la jeunesse que le zaporojié» [14, p. 7-8].

JI. Buapio ucnomnp3yer cTpaTeruio (Ppa3eosiornieckoro aHajaora: coueTa-
uue «faire fort bien» B mepeBoe 03HAUaCT «aenaaTh OYEHb Xopomoy [2, €. 106].
B nanHOM ciyuyae coXpaHsIeTCsl CMBICH BbICKA3bIBaHMSI, OJTHAKO CUHTAKCUYECKast
dbopMa MeHsIeTCS: IPEIMKATHB B COUE€TaHUH ¢ HapeuusiMu «fort bien» OykBaibHO
MIEPEBOJUTCST «CUJIBHO XOpoIio». OTMETHM, YTO MEPEBOIUMK MOCTAPAIICS BOC-
MIPOM3BECTU ALTUTEPALIUIO UCXOTHOM (Ppa3bl C MOMOIIIBIO KOHCOHAHT [f], [r].
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TaTapckuil nepeBo:

«Kynaxnap Bynvoanvl hom yinapvin KOmaaowliap, 0epec duiiuces, ou-
oenap, Aub Keute ouer 3anopodxcve Ceue KeOeK SblileMHIH 09 OCHIEH 2blllleM
toKbIebIH dtimmenap» [11, c. 6].

Axmer @ali3u Takke TPUMEHII CTpaTerwio (Hpa3eoIOTHIecKoro aHa-
nora. CoueTtaHue «oepec suinuces» B MEPEBOJIE 03HAYAET «IIPABUIIBLHO Jeia-
ere» [10], uTo He uckaxkaeT cMmbicaa (HPa3eoqIOTUYECKON EIUHUIBI «100poe
JIEJI0», OJIHAKO JIUIIAET €r0 OPUTMHAIBHOIO KOHHOTATUBHOTO HIOAHCA: TpUJIa-
raTelibHOe «J100poe» U Hapeuue «IIpaBUIbHO» OTHOCITCS K Pa3HbIM YacTsIM
pEeYM U CTUITUCTUYECKU OTINYAIOTCA JPYT OT Apyra.

2) ’KapKO CTaHOBHJIOCH JEJIO.

«...HO YyBCTBOBAJIH JISIXH, YTO F'yCTO JIETENH YU U )KaPKO CTAHOBHIIOCH
nenoy» [4, c. 49].

3) momuIo Aej10 Ha MEYH Ja Ha KOTIbS.

«U ynapunu co Bcex CTOPOH KO3aKu, COMJIM U CMEIIAIu UX, U CaMu CMe-
manuck. He nanu naxxe u cTpenbObl TPOU3BECTH; MOIUIO JIEJI0 HA MEUH Jla Ha
Konbs» [4, c. 41].

BrIpaskeHune «okapKo CTaHOBHIIOCH JIENO» MPEACTABISIET cO00M (hpazeosio-
THYECKYIO €IMHUITY, OJIM3KYIO TI0O CBOEMY 3HAUEHUIO U CTPYKTYPE K TOTOBOPKE.
Opnnako cornacHo 3amevyanuto A.W. KaprieHko, aBTOp peKo UCIOJIb3YyEeT TOTO-
Bble (DOJILKIIOPHBIE (POPMYJIIbI, TPEANOYNTAs HA UX OCHOBE WHIAUBUAYATbHbBIC
adopucTuyHbIe 00pa3bl U MOHATHUA [5, ¢. 278]. DyHKuHOHUPYS B TpaHChHOPMHU-
poBaHHOW (HPa30BOM CTPYKTYpE, HAPOJHBIN CUMBOJU3M B YKa3aHHBIX COXpa-
HSIET CBOE TPAJMLMOHHOE 3HAYEHUE U MPUJIAECT TOBECTBOBAHUIO TOP>KECTBEH-
HOE 3By4aHHe, Madoc KOToporo 0JIM30K BOCHHON TEMaTHKE.

N. Xanryn ucnonas3yer CTpaTeruio KalbKUPOBAaHUS B 000UX MPUMEpaXx:
«the engagement was growing hot»; «it came to swords and spears at once».

«...the Lyakhs felt that the bullets were flying thickly, and that the
engagement was growing hot» [13, p. 184].

«They did not even give them time for fire; it came to swords and spears
at oncey. [13, p. 175].

O0a nepeBojia 1O cMBICTY U (hpa3000pa30BaHUIO KOHBEPIE€HTHBI OPUTHHAITY,
OJIHAKO BBUIY OTCYTCTBHS aHAJIOIMYHBIX SKBHUBAJICHTOB B SI3bIKE MEPEBOJA JIU-
IIeHBI APOPUCTHYHOCTH ¥ IPUMEHUMOCTH B TIOBCETHEBHOM skn3HU. K TOMy e BO
BTOPOM CITy4ae JISKCEMa «JIEJI0» BhIMajia U3 KOHTEKCTa, Oy /Ty4H MpeoOpa30BaHHON
B OE3JIMUHYIO KOHCTPYKIHIO «it came. ..», TO €CTh «IIOIUIO0, BBIILIO. ..» [12].

JI. Buapno npuMeHsIET CTpPaTErMi0 KOHTEKCTYyaJIbHOIO NEPEBOJAA WU
OTYIIEHUS MTAPEMUH, PEIIINB, YTO (PPa3e0JIOTHIECKOE COYETAaHUE «GKAPKO CTa-
HOBWJIOCH JI€JI0» HE0Os3aTeIbHO I Nepenadyd M 0e3 TOro KUBOMUCHOM
10 CBOEW BU3YaJIbHOCTH CII€HBI, OYKBaJIbHBIM MEPEBO KOTOPOH 3BYUHT: «HO
YyBCTBOBAJIM MOJISKH, YTO MYJIH JIMJIUCH TUIOTHBIM (TYCTBIM) JTOKIAEM.
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«...mais les Polonais surtout sentaient que les balles pleuvaient
épaisses...» [14, p. 80].

B nepenaue npyroro «BoeHHOT0» (ppazeosornzmMa nepeBoaIMK MOCTapaICs
HCIOJIb30BaTh HEIOJIHBIHN SKBUBaeHT «ON ne faisait usage que des sabres et des
lances» ¢ mombITKO# coXpaHEeHUs] OPUTHHAIBHOTO PUTMA 3a CYET acCOHAHca [a]
B CYIIICCTBUTEIIBHBIX USage, sabres, lances. JlekceMa «1emmo» BbIiaaaeT u3 (ppasbl
B sI3BIKE MEPEBOIa B OS3IMYHON KOHCTPYKIMHK «ON ne faire usage que...», koto-
past B IEPEBO/IC 03HAYAET «HCIOJIb30BAIIM TOIBKOY [2, ¢. 139].

A. ®aif3u B TaTapcKoM MepeBojie MpuMeHseT Ghpa3eoornueckuil SKBU-
BaJICHT: «QUiHeY Kbl3a OAp2aHblHy, KOTOPBIN SIBISETCS HEMOJHBIM BBUY OT-
JMYHOM OT OPUTHHAJIA CHHTAKCUYECKON KOHCTPYKUHH: «...JI9KUH NYAAIAPHBIY
Kyepax oukanviH hom suiHey Kviza bapeausin aaxaap cuzenoendp» [12, c. 47].
IlepeBox Bcelt (pasbl 3ByUUT «HO TO, YTO MYJU T'YCTO JIETAT U JIEJO CTAHO-
BUTCS KaPKO, JISIXH MOYyBCTBOBaIW» [10].

Bo crnenyromniem npumepe MnepeBOIUMK Ha TaTAPCKUM SI3bIK MPUMEHSET
CTpaTEruio KaTbKUPOBAHUS: «Amapea 0a bupmd0endp; sul Kblavluka hom con-
ee2y kyumey [11, c. 74], rae kiro4eBas JeKCeMa «ou» B 3HAUCHUH «JIEJIO»,
«padotay [10] mOJHOCTHIO COXpAaHEHA.

4) UMeTh Jeo0.

«Bce 3Hanmu, 4TO TPYJAHO UMETH JIeJI0 ¢ OyWHOU M OpaHHOW TOJIIOH...»
[4, c. 25].

Bripaxenue «MMeTh JIe7I0 ¢ KeM, 4eM-JIM00» O3HadaeT «BCTPeUaThCs,
CTAJIKUBAThCA, CBSI3BIBATHCS C KeM-TTnOoy. [llupoko ynmorpebiasiemMoe B pa3ro-
BOPHOM pEUYM KIIMIIE B KOHTEKCTE MPUBEICHHOTO BHICKA3bIBAHUS YKA3bIBAET
Ha ero (OJBKJIOPHBIM XapakTep M COOTBETCTBHUE HAPOIHO-IIMHYECKOMY
YKaHPY MOBECTH.

OTMeTHM, 4TO STUMOJIOTHYECKU HUJIUOMA TMPEJCTABISIET COOOU KaIbKy
¢ dpaHIly3CcKOro «avoir affaire avec gn» ¢ nepBOHAYaIbLHBIM 3HAUCHHUEM O Be-
JIEHUU COBMECTHBIX KOMMEPUECKHUX JIeJl U Mo00HbIX Aecteuil. [ 1, c. 151].
B cBsi3u ¢ atum nepeBon «avoir affaire avec...» u3 npemnoxenus «Tout le
monde savait qu il n'était pas facile d'avoir affaire avec cette foule aguerri
comme combats...» [14, p.71], Bemoanenusii JI. Buapao, sBisercs urepa-
IUe WK MOJTHBIM (Ppa3eoOTUYECKUM SKBUBAJICHTOM TEKCTa OpUTHHAIA.

N. Xanrya Takxke moiab3yeTcs MOJHBIM JIEKCUYECKUM SKBUBAJICHTOM BBbI-
paskeHus «UMeTh jaeo» — «deal with smby [6, p. 110]: «Everyone knew that it
was difficult to deal with the wild and warlike horde known by the name of the
Zaporozhian army» [13, p. 115].

®pazeosoruuecKasl €IMHUALIA «IUl UNYy» B TATAPCKOM MEPEBOE SBIISACTCA
AKBUBAJICHTOM PAacCMaTPUBAEMOTO BBIPAKEHMS, OJTHAKO HE COBCEM IMOJHBIM
BBHIy OOpaTHOTO MOPs/IKA CJIOB B CHHTAKCUUECKOM IMMOCTPOCHUH (Ppa3bl, KOTO-
pasi B IepeBoJie C TaTapCKOro 3By4uT: «To, 4To ¢ OyHHON U OpaHHOU TOJOM
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TSDKEJIO UMETh J1eJ10, Bee 3HaOT™ [10]: «dmaxnel yas hom cyeviwwan xanvix
bendn su umyrney wumeniecen hapkem 6ens...» [11, c. 43].

5) Aena BEMKOro MOTY.

«Ilepen HamM nefa BEJIMKOrO MOTY, BEJIMKOW KO3alUKOW ao0sectu!»
[4, c. 47].

®pazeosIOrHYecKril 000POT «JIeJa BEIUKOTO MOTY» AEMOHCTPUPYET aB-
Topckyto Tpanchopmainuio H.B. T'orosi, riae onpezaesieHne K CIOBY «J1eay He
OTPaHUYMBAETCS SIMUTETOM «BEJIMKHE, a COOTHOCUTCS C APYroidl MHOTO3HAYU-
TEJIBLHON JIEKCEMOM, MMEIoIIe B pyccKol (hpa3eosioruu KOHHOTALMM C TSXK-
KUM, HEMOCWJIBHBIM TPYJIOM (0 CEIbMOI0 MOTY», «IIOTOM U KPOBBIO», «B
note Juia»). Takum o0pa3oM cIOBOCOYETaHUE MPUOOPETAET UHIUBHUAYaAb-
Hoe adopucTHUHOE 3BydaHue. Hapsiay ¢ npeaplayluMu mpuMepamMu JaHHOE
BBIPA3UTEIHLHOE CPEJICTBO CIIYXKUT OOIIEH 3a7aue COXpaHEHUS MaTETUYECKOM
TOHAJBLHOCTH HAPOJAHO-3MUYECKOTO CTHUJIS.

B anrmmiickoM mnepeBojie HCIOJIb3yeTCsl ONMUCATENbHBIM HEedPa3eoIoru-
YeCKUH TepeBo;] TaBToJIorndeckoro xapakrepa: «The work before us is great
labour, and in glory for the kazaks!» [13, p. 201].

[lepeBomuniia B JaHHOM mpumepe mnepedpasupyer o00poT «BEITUKOTO
MOTY» Tepes ONPEeACNISIEMbIM CYIIECTBUTEIBHBIM MHOKECTBEHHOIO 4YHCa
«Iena» B JICKCEMY B eIMHCTBEHHOM uucie «laboury (tpyn) — dbaktudeckuit
CHHOHHMM «WOrk» (paboTa, 3aHATOCTh) HJIM CJIOBA OJHOTO JCKCHKO-CEMaHTH-
yeckoro nois. Takum oOpazom, B miepeBojie ¢pa3a o3Hauvaet «...[lepen namu
neno (padoTa) BeIUKOro Tpyia» [12], 4To cBUIETETHCTBYET 00 yTpaTe aBTOp-
CKOM KOHHOTAITUX UCXOTHOTO TEKCTA M MOJTHOM 3aMEHBI 00pa3a.

@paHIy3CKU MEPEBOIYMK HCIOJIB30BANI JEKCUUYECKYIO KaJbKy aBTOP-
ckoro (pazeosorusma, yHOTpeOMB JIEKCEMY €IMHCTBEHHOTO 4HCIa
«besogne» — aeno, padora, Tpya [2, c. 86]: «Devant nous est une besogne de
grande sueuer, de grande vaillance cosaque» [14, p. 143].

B Tatapckom nepeBoae A. @aiizu coueraeT ruOpUAHOE KaJbKUPOBAaHUE
¢ (pa3eosornuecKuM dKBUBATICHTOM: «besney anoa beex mup, Ka3axk e2emd-
peney beex bamwvipavlevl OeldH JULIIHI mopear dundp!» [12, c. 88].

CroBocoueTaHue «beex mup» B TIEPEBOJIC O3HAYAET «BEIUKUHN MOT» [9],
a BBIPAKEHHUE «IULTIHI mopeaH sulidp» [9, ¢.760] siBasieTcst yCTOMYHNBBIM B Ta-
TapCKOU KYyJIbTYpE, TO €CTh PEUYEBBIM KIIUIIE, U JOCIOBHO MEPEBOJUTCA KaK
«J1eN1a, KOTOpbIE HYKHO caenathy [9].

Takum 06pazom, ctpaterus GppazeoTOrHIecKoro nepeBo/ia, 0XBaThIBAIO-
11asi MOJHYO SKBUBAJICHTHOCTh WJIM aHAJIOTOBBIN MEPEBO/I, TOCTUTHYTA MEpe-
BOJAYMKAMHU B AT clTydasix u3 15. 3adukcrupoBaHbl TPUMEPHI IBYX HETIOTHBIX
SKBUBAJICHTOB. B OCTalbHBIX BOCBMH CiIydyasiX MCMOJIb30BaHA CTPATETUs He-
bpazeosoruuecKoro mneperoja ¢ MPUMEHEHHWEM NPUEMOB KaJbKUPOBAHUS,
OTMCAHUS U KOHTEKCTYaJIbHOTO TIepeBoa.
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O4eBUIHO, YTO JIOCTHYL TOJHOTO SKBUBAJICHTHOI'O NEPEBOJA CIIOKHEE
C MO3UIIMU KOJIMYECTBEHHOT'O COOTBETCTBHSI AJIEMEHTOB (Ppa3eoIOruuecKux e/u-
Hull. OJTHAaKO BCE MPEACTaBICHHbIC TAPEMUH KOHBEPTEHTHBI COOTBETCTBYIOIIUM
€IMHUIIaM OPHUTMHAJIA HA COAEPIKATEILHOM, TO €CTh KAYECTBEHHOM YPOBHE.
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